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EINFÜHRUNG
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres PROCEAN BCD-Produkts.
Bitte lesen Sie den Inhalt dieser Bedienungsanleitung sorgfältig durch und 
verstehen Sie ihn. Bei Fragen wenden Sie sich bitte an Ihren nächstgelegenen 
Händler oder an unseren Kundendienst.

WICHTIGE HINWEISE
Alle wichtigen Informationen oder Warnungen, die die Leistung des Produkts 
beeinträchtigen oder zu Verletzungen des Benutzers und/oder anderer führen 
könnten, werden mit den folgenden Symbolen hervorgehoben.

VORSICHT

Dieses Symbol weist auf eine potenziell gefährliche Situation hin, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, zu Verletzungen führen kann

WARNUNG

Weist auf eine möglicherweise GEFÄHRLICHE Situation hin, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, zu SCHÄDEN am Produkt oder schweren VERLETZUNGEN 
für den Benutzer führen kann. Es kann auch vor falschen Praktiken warnen

DANGER

Weist auf eine unmittelbar GEFÄHRLICHE Situation hin, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, zu einem schweren Unfall führt, der zu schweren Verletzungen 

und in extremen Fällen zum Tod führen kann.

WICHTE HINWEISE
PROCEAN behält sich das Recht vor, Produkte, Prozesse und  
Herstellungstechniken jederzeit zu ändern. Es liegt in der Verantwortung der 
Techniker, die neuesten Informationen und Teile von PROCEAN zu erhalten. 
Sollten Warnungen oder Informationen in diesem Handbuch unklar sein oder 
nicht vollständig verstanden werden, wenden Sie sich bitte an PROCEAN, 
bevor Sie das Produkt verwenden.
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WICHTIGER HINWEIS
Zu Ihrem Schutz bei der Verwendung von PROCEAN-Tauchausrüstung  
möchten wir Sie auf Folgendes aufmerksam machen:

1. Die Nutzung dieses Geräts setzt das Lesen, Verstehen und Befolgen dieser 
Bedienungsanleitung voraus.

2. Die Verwendung der Ausrüstung ist auf die in diesem Handbuch  
beschriebenen Anwendungen und für die von PROCEAN schriftlich  
genehmigten Zwecke beschränkt.

3. Das Gerät muss jährlich von einem autorisierten PROCEAN-Techniker  
gewartet (z. B. untersucht, gewartet und gegebenenfalls repariert) werden. Auch 
diese Wartung muss dokumentiert werden. Bitte nutzen Sie das beiliegende 
Fahrtenbuch.

4. Wenn das Gerät unsachgemäß gewartet oder von Personen repariert wird, 
die nicht von PROCEAN geschult wurden, und in Fällen, in denen das Gerät 
für nicht ausdrücklich vorgesehene Zwecke verwendet wird; Die Haftung für die 
ordnungsgemäße und sichere Funktion der Geräte geht auf den Eigentümer/
Benutzer über.

5. Die in diesem Dokument enthaltenen Anweisungen und Aussagen basieren 
auf den neuesten Informationen, die vor Drucklegung verfügbar waren. PRO-
CEAN behält sich das Recht vor, jederzeit Änderungen vorzunehmen.

6. Beim Transport dieses Geräts müssen die örtlichen Gesetze und Vorschriften 
befolgt werden.

WARNUNG

Die Nichtbeachtung ALLER Warnungen und Anweisungen zur Verwendung und 
Wartung dieser Produktmatte kann zu schweren Verletzungen und im Extremfall 

zum Tod führen.

WARNUNG

BCDS SIND KONZIPIERT, UM DEM BENUTZER SICHERHEIT UND 
KOMFORT ZU BIETEN. UNSACHGEMÄßE VERWENDUNG KANN ZU EINEM 

UNFALL FÜHREN. DESHALB MÜSSEN ALLE FOLGENDEN REGELN 
EINGEHALTEN WERDEN.
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ZERTIFIZIERUNG
Das verifizierte und zertifizierte Produkt ist ein Tarierweste (im Folgenden als 
BCD bezeichnet).

Die EU-Typzertifizierung des BCD erfolgte gemäß der Verordnung des Europäi-
schen Parlaments und des Rates (EU) 2016/425 über die persönliche Schut-
zausrüstung gemäß folgender Norm: EN 1809+A1:2016 „Tauchausrüstung 
– Auftrieb“. Kompensatoren - Funktions- und Sicherheitsanforderungen, Prüfver-
fahren.
Die Kompatibilitätsbewertung dieses BCD-Systems wurde durchgeführt von: 
VTUPV, anerkannte Zertifizierungsstelle Nr. 1103.

Aufgrund des Fehlens von EN-Normen für Sicherheitsanforderungen bei der 
Verwendung mit Gemischen mit höherem Sauerstoffgehalt kann der oben ge-
nannte Auftriebskompensator nicht als Gegenstand einer CE-Zertifizierung für 
Gasgemische mit einem Sauerstoffgehalt über 21 angesehen werden % (+/- 2 
%), wie in der Richtlinie 89/686/EWG angegeben.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
1. Die Konformitätserklärung kann im PDF-Format angefordert werden, indem 
Sie sich an Dealer@procean.nl wenden

WARNUNG

In Nicht-EU-Ländern gelten möglicherweise zusätzliche Anforderungen oder 
gesetzliche Anforderungen für die Verwendung dieses Produkttyps.

WARNUNG

Diese Art von Auftriebskompensator ist KEINE Sicherheitsweste und garantiert 
auch keine Kopf-oben-Position an der Oberfläche.
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SICHERHEITSANFORDERUNGEN
1.	 Überprüfen Sie vor jedem Tauchgang sorgfältig alle Elemente Ihrer Aus-
rüstung. Weitere Informationen finden Sie unter Inspektion vor dem Tauchgang.

2.	 Tauchen Sie nicht mit dieser Ausrüstung (BCD), wenn Anzeichen von 
Beschädigung, Abnutzung oder Anzeichen einer möglichen Fehlfunktion vorlie-
gen.

3.	 Bevor Sie Ihren Tauchgang beginnen, sollten Sie Buddy-Checks 
durchführen und das Tarierjacket visuell auf Undichtigkeiten oder andere Unre-
gelmäßigkeiten überprüfen.

4.	 Bei einem unkontrollierten Aufstieg sollten Sie sofort damit beginnen, 
Luft aus dem Tarierjacket abzulassen, um die Aufstiegsgeschwindigkeit zu stop-
pen oder zu verlangsamen.

5.	 Dieses Gerät ist nicht als Hilfsmittel zum Heben von Gegenständen an 
die Oberfläche gedacht. Es handelt sich um ein persönliches Gerät, das nur 
vom Taucher/Träger verwendet werden darf. Jeder Missbrauch könnte zu Schä-
den am Produkt und/oder Verletzungen des Benutzers führen.

6.	 Vermeiden Sie, dass dieses Produkt extremer 
Sonneneinstrahlung/Hitze ausgesetzt wird.

7.	 Atmen Sie keine Luft aus dem Tarierjacket ein. Es kann schädliche Ver-
unreinigungen, Gase oder gefährliche Bakterien enthalten, die sich an feuchten 
Orten entwickeln.

8.	 Dieses Gerät sollte nicht das einzige Mittel zur Erhöhung Ihres Auftriebs 
sein. Zusätzlicher Auftrieb sollte durch ein zusätzliches Aufblasgerät (Troc-
kenanzug) oder das Entfernen von Gewicht möglich sein. Um nicht durch einen 
unkontrollierten Abstieg zu ertrinken, sollten Sie in jedem Fall die Möglichkeit 
haben, eine Notauftriebsquelle zu nutzen oder das Gewicht zu entfernen. Das 
Tarierjacket DARF NICHT die einzige Auftriebsquelle sein!

9. 	 Bei diesem BCD-Typ handelt es sich nicht um eine Rettungsweste, sie 
garantiert keine Kopf-nach-oben-Position des Benutzers an der Oberfläche. 
Deshalb sollten Sie immer mit einem Tauchpartner tauchen, falls Sie an der 
Oberfläche das Bewusstsein verlieren.
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10.	 Heben oder bewegen Sie das Tarierjacket nicht, indem Sie am 
Inflatorschlauch ziehen. Eine solche Praxis kann zu irreparablen Schäden am 
BC führen.

11.	 Beim Tauchen in kaltem Wasser (unter 10 Grad Celsius) ist damit zu 
rechnen, dass der Inflator einfrieren und dadurch unkontrolliert Luft zuführen 
kann oder es zu anderen Unregelmäßigkeiten im Betrieb kommen kann.

WARNUNG

ZUSÄTZLICH zu Ihrem BCD-System sollte ein ALTERNATIVES Mittel zur 
Oberflächenunterstützung/Floation verwendet werden.

Verwendungszweck
Dieser BC-Sidemount-typ ist als aufblasbares Gerät gedacht, das dem Taucher 
die Möglichkeit bietet, den Auftrieb zu kontrollieren. Es handelt sich nicht um 
eine Schwimmweste.

Risk assessment
Das Sidemount-System muss dem Benutzer eine gültige Form der Auftriebskon-
trolle bieten, wenn sich bei der Risikobewertung des Tarierjackets herausstellt, 
dass es der Norm EN 1809:2014+A1:2016 entspricht.
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AUSBILDUNG

Ihr PROCEAN BCD ist ein wichtiger Teil Ihrer Tauchausrüstung.

VORSICHT

Es wird Ihnen DRINGEND empfohlen, einen umfassenden Tauchkurs mit Ihrer 
Sidemount-Konfiguration erfolgreich zu absolvieren, der von einem 
entsprechend qualifizierten Tauchlehrer bei einer der anerkannten 

professionellen Ausbildungsagenturen durchgeführt wird.

Ihr PROCEAN Sidemount BCD ist eine Kombination von Produkten, einsch-
ließlich Einlassventilen mit Druckluft und Auslassventilen (Überdruckventilen), 
manuellen Ablassventilen, Gewichtssystemen, Taschen und Gurten.  Es wird 
daher empfohlen, sich für diesen Produkttyp weiterzubilden.

WARNUNG

Sie MÜSSEN daher einen umfassenden Tauchkurs erfolgreich absolvieren, der 
von einem entsprechend qualifizierten Tauchlehrer bei einer der anerkannten 

professionellen Ausbildungsagenturen durchgeführt wird.

Bei allen Sporttauchaktivitäten MUSS ein Tarierjacket (BCD) verwendet werden.
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SIDEMOUNT 35
MODELLBESCHREIBUNG

Dank des integrierten Designs des PROCEAN Sidemount-Systems kann dieses 
Produkt an jede Art von Tauchgang angepasst werden. Die Konfiguration Ihrer 
Tauchflaschen ist völlig individuell zu gestalten.

Markierungen: 
Modelltyp-Größe/Produktionsdatum/Chargennummer können auf dem Etikett abgelesen werden.
MM-SS|YY.MM|#Batch (MM=Modell SS=Größe YY=Jahr MM=Monat #batch=Produktion)
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Auftrieb 35 lbs / 16 kg.
Integriertes Gewichtssystem
Weiches, abnehmbares Rückenpolster
Verstellbarer Hüftgurt
Verstellbare Taillen-Schultergurte
Gepolsterte Schulterpolster für erhöhten Komfort
Schnellverschluss-Schulterschnallen
Verstellbarer Schrittgurt/Gürtel in der Taille
Auslassventil x 2
Power-Inflator / K-Typ
Power-Inflator mit Schlauch
Der Power-Inflatorschlauch kann auf der linken oder rechten Seite montiert 
werden
D-Ringe (Edelstahl) 4 Stk
D-Ringe – gebogen (Edelstahl) 4 Stk
D-Ringe (Edelstahl) 2 Stk
Bungees für die Platzierung des Tanks auf beiden Seiten
Aber Platte komplett mit 2 Schienen

Tankaufsatzset für 2 Tanks optional erhältlich
2 Flaschenbänder mit Tri-Glide
2 Anti-Rutsch-Pads
4 runde Drehriegelverschlüsse
Länge des Seils für Bolzenverschlüsse



SIDEMOUNT 35 BESCHREIBUNG
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SIDEMOUNT 25 BESCHREIBUNG



MODELLBESCHREIBUNGEN
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POWER-INFLATOR 



ANSCHLUSS DES LP-SCHLAUCHS
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VORBEREITUNG 
1. Um einen ordnungsgemäßen Betrieb des Inflators zu ermöglichen, muss die-
ser über den mit dem Tarierjacket gelieferten LP-Schlauch an den LP-Anschluss 
der 1. Stufe des Atemreglers angeschlossen werden.

2. Um den LP-Schlauch mit dem Inflator zu verbinden, sollten Sie vorsichtig an 
der Hülse der Düse des LP-Schlauchs ziehen (Schritt 1) und dann die Düse auf 
den Schnellanschluss stecken (Schritt 2).wie in den Bildern unten dargestellt: 
Abb. 10. LP-Schlauchanschluss

WARNUNG

Der Versorgungsdruck des Inflators muss zwischen 6 und 16 bar liegen. Sie 
sollten dies überprüfen, BEVOR Sie den LP-Schlauch an den Inflator 

anschließen.

GEFAHR

Der Niederdruckschlauchanschluss von der 1. Stufe Ihres Atemreglers darf nur 
über einen Niederdruckanschluss erfolgen. Das Herstellen einer Verbindung zu 
einem Hochdruckanschluss führt zur Beschädigung dieses Geräts und kann zu 

schweren Verletzungen des Benutzers führen.
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PRÜFUNGEN VOR DEM TAUCHGANG
Vor jedem Tauchgang müssen Sie die folgenden Prüfungen durchführen, um den 
ordnungsgemäßen Betrieb Ihres Tarierjackets und aller seiner 
Komponenten sicherzustellen. Diese Prüfungen müssen vor jedem Tauchgang 
durchgeführt werden, um sicherzustellen, dass alle Komponenten 
ordnungsgemäß funktionieren.

1. Stellen Sie sicher, dass kein Element des Tarierjackets Anzeichen von Abnutzung 
aufweist. Achten Sie dabei besonders auf den Zustand des Gurtbands, der Schnal-
len, der Außenhülle und des LP-Schlauchs.

2. Überprüfen Sie, ob alle einstellbaren Komponenten richtig festgezogen sind. 
Schrauben / Riemen / Adapter / Ventile / Schläuche / Einzeltankadapter (falls vor-
handen).

3. Überprüfen Sie die korrekte Funktion des oralen Aufblassystems des 
Tarierjackets. Halten Sie das Mundstück des Inflators an Ihren Mund, atmen Sie in 
die Luftzelle des Tarierjackets aus, während Sie die Taste für den Oral Inflator drüc-
ken. Wiederholen Sie diesen Vorgang, indem Sie das Tarierjacket 
vollständig aufblasen.

4. Drücken Sie die LP-Inflatortaste, bis das automatische Entleerungsventil 
aktiviert wird. Das automatische Ablassventil sollte sich öffnen und Luft 
ablassen. Die Luftzufuhr sollte sofort nach dem Loslassen der Aufblastaste 
stoppen.

5. Betätigen Sie das Entleerungsventil durch Ziehen an seiner Schnur. Das 
Ventil sollte Luft ablassen.

6. Pumpen Sie das Tarierjacket mit dem Aufblasknopf auf, drücken Sie nun den 
Mundaufblasknopf und prüfen Sie, ob Luft aus dem Loch des Aufblaskörpers aust-
ritt.

7. Pumpen Sie das Tarierjacket mit dem Aufblasknopf vollständig auf und 
lassen Sie es 10 Minuten lang vollständig aufgeblasen. Wenn es nach 10 
Minuten immer noch voll ist, ist es in Ordnung. Andernfalls muss das Tarierjacket 
von einem autorisierten PROCEAN-Händler/Servicecenter gewartet werden.

WARNUNG

Ihre Ausbildung muss aktualisiert werden, wenn Sie nicht sicher sind, ob Sie über 
die richtigen Fähigkeiten für die Ausrüstung verfügen, über die Sie verfügen.



VERWENDUNG IHRES BCD
An der Oberfläche
Abhängig von der verwendeten Einstiegsmethode sollten Sie das Tarierjacket 
unmittelbar nach dem Eintauchen ins Wasser vollständig aufblasen.

Um den Auftrieb an der Oberfläche zu maximieren, blasen Sie Ihr Tarierjacket 
mit der LP-Aufblastaste auf. Hören Sie auf, das Tarierjacket aufzupumpen, wenn 
das automatische Entleerungsventil aktiviert wird. Beachten Sie auch die korrek-
te Funktion des automatischen Auslassventils.

GEFAHR

Bevor Sie ins Wasser gehen, füllen Sie Ihr Tarierjacket über den LP-Inflator mit 
Luft auf, um ausreichend Auftrieb zu gewährleisten. Wassereintritt ohne 
ausreichende Luft-/Auftriebskraft im Tarierjacket kann zu unerwartetem 

Absinken und Gefahren führen.

Absteigend
Um mit dem Abstieg zu beginnen, halten Sie den Inflator über Ihren Kopf und 
drücken Sie gleichzeitig die Taste „Oral Inflator“. Dadurch wird die Luft aus 
Ihrem Tarierjacket abgesaugt. Es ist darauf zu achten, dass der Abstieg nicht zu 
schnell erfolgt.

1. Stellen Sie sicher, dass Ihr Inflatorschlauch angeschlossen ist und 
ausreichend Druckluft zur Verfügung steht.

2. Wenn das richtige Gewicht erreicht ist, heben Sie den Arm mit dem 
automatischen Ablassventil an, um die Luft abzulassen, und senken Sie die 
Füße zuerst ab.

3. Wenn Sie sich unter der Oberfläche befinden, neigen Sie sich in die normale 
Schwimmposition.

4. Kompensieren Sie beim Abstieg die Kompression und die 
Abstiegsgeschwindigkeit, indem Sie dem Trockentauchanzug bei Bedarf Luft 
hinzufügen.

5. Wenn Sie die Tiefe ändern, achten Sie IMMER darauf, dass Sie den Auftrieb 
Ihres Trockentauchanzugs kontrollieren müssen, indem Sie Luft hinzufügen 
oder ablassen.
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Neutraler Auftrieb beim Tauchen
Der neutrale Auftrieb kann während des Tauchgangs aufrechterhalten werden, 
indem je nach Bedarf eine Kombination aus 
LP-Inflator/Auslassventil/Oral-Inflator-Taste verwendet wird. Wenn Sie sich nicht 
sicher sind, welche Technik Sie anwenden sollten, wenden Sie sich an Ihren 
Trainer/Ihre Organisation.

Aufsteigend 
1. Beim Aufstieg ist es wichtig, dass Sie den Inflator über Ihrem Kopf halten und 
gleichzeitig die Taste „Oral Inflator“ drücken. Dadurch wird die Luft aus Ihrem 
Tarierjacket abgesaugt. Es ist darauf zu achten, nicht zu schnell aufzusteigen.

2. Beim Aufsteigen kommt es zu einem Volumen- und Druckanstieg im Jacket, 
Dies muss ausgeglichen werden, indem Sie mehr Luft aus Ihrem Tarierjacket 
ablassen.

3. Es ist wichtig, dass Ihr rechter Arm frei ist, damit Sie das Inflatorventil am 
höchsten Punkt behalten können.

4. Sie sollten mit der rechten Hand guten Zugang zum Auslassventil haben, 
damit Sie das Ventil richtig steuern können.

5. Wenn Sie in der Horizontalen schwimmen, müssen Sie das Inflatorventil am 
höchsten Punkt halten (dazu kann es erforderlich sein, dass Sie so rollen, dass 
das Inflatorventil am höchsten Punkt ist).

WARNUNG

Ihre Ausbildung muss aktualisiert werden, wenn Sie nicht sicher sind, ob Sie 
über die richtigen Fähigkeiten für die Ausrüstung verfügen, 

über die Sie verfügen.



BASIC WARTUNG 
Trennen
Entfernen Sie nach dem Tauchgang alle Gewichte aus den Bleitaschen (sofern 
vorhanden), trennen Sie den LP-Schlauch vom Inflator und entfernen Sie dann 
das Tarierjacket von der Flasche.

Entleeren
Pumpen Sie das Tarierjacket oral auf, indem Sie den Oral-Inflator-Knopf des 
Inflators verwenden. Drehen Sie anschließend das Tarierjacket, um das 
automatische Ablassventil am tiefsten Punkt des Tarierjackets zu halten. Ziehen 
Sie an der Ventilschnur und drücken Sie gleichzeitig mit den Händen auf das 
Tarierjacket, damit das Wasser durch das offene Ablassventil abfließt. 
Wiederholen Sie den Vorgang, bis das gesamte Wasser aus dem Tarierjacket 
entfernt ist.

Spülen
Spülen: Jedes Mal, wenn Sie das Tarierjacket verwenden, sollte es innen und 
außen gründlich mit frischem Leitungswasser gespült werden. Zum Spülen 
KEIN heißes Wasser verwenden! Um das Innere des Tarierjackets zu spülen, 
drücken Sie die Oral-Inflator-Taste des Inflators, während Sie das Mundstück 
des Inflators an eine Wasserversorgung  (Wasserhahn/Schlauch) halten. 
Dadurch kann frisches/sauberes Wasser in die Luftzelle gelangen. Füllen Sie 
das Tarierjacket etwa zur Hälfte. Drehen Sie nun das Tarierjacket mehrmals, um 
den Reinigungsvorgang abzuschließen. Anschließend entleeren Sie das Jacket 
wie unter „Entleeren“ beschrieben.

VORSICHT

Beim Reinigen des Tarierjackets sollten Sie vermeiden, den LP Power Inflator 
zu drücken, da dies dazu führen könnte, dass Wasser in das Ventil des Power 

Inflators eindringt, was wiederum zu Korrosion/Beschädigung des Ventils führen 
kann.
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Trocken
Nach jedem Gebrauch sollten Sie das Tarierjacket gründlich trocknen. Beim 
Trocknen sollte das Tarierjacket vollständig aufgeblasen und an einem 
trockenen, luftigen und dunklen Ort aufgehängt werden. Setzen Sie Ihr BCD 
beim Trocknen weder direkter Sonneneinstrahlung noch extremer Hitze aus!

Speicherung
Lagern Sie Ihr Tarierjacket teilweise aufgeblasen und hängend an einem 
trockenen und dunklen Ort, entfernt von scharfen Gegenständen, 
Schmiermitteln, Kraftstoffen oder Lösungsmitteln.

WARNUNG

Ihre Ausbildung muss aktualisiert werden, wenn Sie nicht sicher sind, ob Sie 
über die richtigen Fähigkeiten für die Ausrüstung verfügen, 

über die Sie verfügen.

PROCEAN-Jacken können vom Benutzer nicht repariert werden. Alle 
Reparaturen sollten nur von einem autorisierten Servicecenter durchgeführt 
werden.

Verwenden Sie nur offizielle PROCEAN-Ersatzteile, wenn Sie einen 
Wartungsplan für Ihr PROCEAN-Produkt anfordern.

Der einzige Wartungsvorgang, der vom Benutzer durchgeführt werden kann, ist 
das Spülen des Tarierjackets in Süßwasser. Es wird nach dem Tauchen in 
Salz- oder Chlorwasser empfohlen. Auf keinen Fall dürfen zur Reinigung des 
Tarierjackets Reinigungs-, Putz- oder Lösungsmittel verwendet werden.

VORSICHT

Dieses Produkt sollte nach jeweils 150 Tauchgängen oder nach 12 Monaten 
gewartet werden, je nachdem, was zuerst erreicht wird. Dieser Service muss 
von einem autorisierten Zentrum durchgeführt werden. Wenn dieser Service 
nicht durchgeführt wird, kann dies die Leistung des Produkts beeinträchtigen.



GARANTIEBEDINGUNGEN
1. Diese Garantie gilt für einen Zeitraum von ZWEI Jahren für die Luftzelle, 
ausgenommen Schläuche und Ventile.
2. Diese Garantie gilt NUR gegen Herstellungsfehler und fehlerhaftes Material. 
Der normale Verschleiß, der auf das verwendete Produkt zurückzuführen ist, ist 
NICHT darin enthalten
3. Wenn sich innerhalb eines Zeitraums von zwei Jahren ab dem Datum 
herausstellt, dass ein Teil des Produkts, mit Ausnahme von Schläuchen und 
Ventilen, (nach technischer Beurteilung und Prüfung) defekt ist 
(normaler Verschleiß ausgenommen).

GARANTIEBEDINGUNG – VENTILE
1. Die Garantie für die Ventile beträgt für den ERSTKÄUFER ein Jahr.
2. Diese Garantie gilt NUR gegen Herstellungsfehler und fehlerhaftes Material. 
Der normale Verschleiß, der auf die verwendeten Ventile zurückzuführen ist, ist 
NICHT darin enthalten.
3. Wenn sich innerhalb eines Jahres ab Kaufdatum herausstellt, dass ein Teil 
der Ventile (nach technischer Beurteilung und Prüfung) defekt ist (normaler Ver-
schleiß ausgenommen), werden sie kostenlos repariert oder ersetzt

GARANTIEBEDINGUNG – Schläuche
1. Die Garantie für die Ventile beträgt für den ERSTKÄUFER ein Jahr.
2. Diese Garantie gilt NUR gegen Herstellungsfehler und fehlerhaftes Material. 
Normaler Verschleiß ist darin NICHT enthalten

GÜLTIGKEIT DER GARANTIE
1. Diese Garantie ist nur gültig, wenn das Serviceprotokoll ausgefüllt, ausgefüllt, 
datiert und abgestempelt wurde.
2. Dieses Heft und das ausgefüllte Serviceprotokoll MÜSSEN zurückgegeben 
werden, wenn ein Garantieanspruch jeglicher Art eingereicht wird.
3. Bei nicht autorisierten Reparaturen erlischt die Garantie.
4. Diese Garantie gilt nur für den ORIGINAL-Käufer.
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EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
1. Die Konformitätserklärung kann im PDF-Format angefordert werden, indem 
Sie sich an Dealer@procean.nl wenden
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ANSCHLIESSEN DES ZYLINDERS
Bei der Verwendung eines Seitenmontagesystems wird das 
Flaschenbefestigungssystem von der Ausbildungsorganisation häufig auf 
unterschiedliche Weise beschrieben.

Bitte beachten Sie unsere Bühnenmontagesatz
Dieses von uns gelieferte System bietet die notwendige Grundausstattung für 
den Anschluss einer Flasche an Ihren TEK 35 Sidemount.

Sollten Sie Fragen haben, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler oder unsere 
Website für häufig gestellte Fragen.

Sie können die technische Abteilung auch per E-Mail versenden

Technical@PROCEAN.nl

VORSICHT

Ihre Flaschen müssen im Wasser befestigt werden. 
Das Anschließen von Zylindern vor dem Wassereintritt kann zu Schäden an der 

Ausrüstung führen.
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